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(16) And with the sweetness of the land and its fullness, and through the

contentment of the One Who dwells in the bush. It will come upon Yosef's

head, on top of the one who was separated from his brothers. (17) The firstborn

of his ox is given glory. His horns are the horns of a re-eim: with them, he will

gore peoples together [throughout all] the ends of the earth — these are the
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(16) dpq ipky oevxe — [This expression is]

equivalent to dpq okey, the One Who dwells in

the bush. [Thus, the verse means:] “And may

his land be blessed through the favorable

acceptance and contentment of the Holy One

Blessed is He, Who first revealed Himself to

me in a bush (dpq). oevx — Means:

Contentment and appeasement. Similarly,

wherever the word oevx occurs in Scripture [it

has this meaning]. It will come — I.e., this

blessing will come upon Yosef's head. xifp
eig` — [Refers to the fact that Yosef] was

separated from his brothers through his

being sold. (17) The firstborn of his ox —

[Apart from the simple meaning of “firstborn,”] the word xeka can also have the meaning of

“greatness” and “majesty,” as in the verse (Psalms 89:28), “I will also make him a great man

(xeka) [the highest of the kings on earth];” and similarly (Exodus 4:22), “Israel is My son,

my firstborn (ixeka)” [denoting high status, since Israel is called the “firstborn” of God].

[Thus:] xeka — Means here: The king who will descend from Yosef, namely, Yehoshua. His

ox — Whose strength is as mighty as that of an ox, so that he can conquer many kings. xcd
el — [Literally, “Honor is his,” for honor] was imparted upon Yehoshua [when Moshe

transferred some of his attribute of majesty to Yehoshua when he became leader], as the verse

says (Numbers 27:20), [God said to Moshe:] “Give some of your majesty to him.” [Yehoshua].

His horns are the horns of a re-eim — The ox is powerful, but its horns are not beautiful;

[on the other hand,] a re-eim has beautiful horns, but is not powerful. [Moshe thus] blessed

Yehoshua with the power of an ox, and the beauty of a re-eim's horns (Sifrei 33:17). The ends

of the earth — [This refers to] the thirty-one kings [whom Yehoshua was to conquer in the
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myriads of Efraim, and these are the thousands of Menashe. (18) And of

Zevulun he said: Rejoice, Zevulun, when you go out; and Yissakhar, in your

�ל ל+ אין  א�א ,
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Land of Israel]. But is it possible that these

kings were all from the Land of Israel? [The

answer is, that] there was not one king or

ruler who did not acquire for himself a

palace and a territory in the Land of Israel

[even though he might have belonged to

another country altogether]. [And why so?]

Because the Land of Israel was considered

distinguished to all of them, as it is said [of

the Land of Israel] (Jeremiah 3:19), “The

finest inheritance of the hosts of nations.”

(ibid.) These are the myriads of

Efraim — I.e., [using the metaphor in the

verse of Yehoshua “the ox who is to gore the

nations,”] the ones who are to be gored, are

the myriads who were killed by Yehoshua

who descended from Efraim [Yosef's son].

These are the thousands of Menashe — This refers to the thousands killed in Midyan

by Gid'on, [who descended from Menashe, Yosef's other son], as the verse says (Judges 8:10),

“Zevah and Tzalmuna were in Karkor ...” [and the verse continues to enumerate many

thousands of hosts who were there]. (18) And of Zevulun he said — These five tribes whom

Moshe blessed last, namely, Zevulun, Gad, Dan, Naftali and Asher, have their names repeated

[e.g., “And of Zevulun he said: Rejoice, Zevulun ...”], in order to instill them with strength and

power, for they were the weakest of all the tribes. And indeed [for this reason,] they were the

ones whom Yosef introduced to Pharaoh [when he introduced his family to Pharaoh], as the

verse says (Genesis 47:2), “And from some of his brothers, he took five men.” [Yosef took

these brothers and not the others,] because they looked weak, so that Pharaoh should not

appoint his family as his war officers (Bava Kamma 92a). Rejoice, Zevulun, when you go

out; and Yissakhar, in your tents — Zevulun and Yissakhar entered into a partnership

[with the following agreement]: Zevulun would dwell at the seashore, and would go out in

ships, to trade and make profit. He would thereby provide food for Yissakhar, who would sit
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tents. (19) They will call peoples to the mountain; there, they will offer up

righteous sacrifices. For they will be nourished by the abundance of the seas,

�כר,�לי  זב 
ל 
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מ �ני " �!אמר �מ � חד�ים  ¥§¨¨¦¥§¦©¡¤¤§¦¨¢©§¦§ולק��ע 
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ני  
יי .� §ª¥§¥¦¥§¥¨¦§©¨

בחלק� הח�ל . 
מן  ה#ם  מן  ה#�צאים  לבנה, 
זכ 
כית§¦§¨¨©§¦¦©¨¦©§¤§
�מ .כת  ��ת
ב  �מ � היה, 
זב 
ל 
ן  י /�כר ¤¤©§¨¤§¨¨§¨¨¦¤�ל
�נפ�לי  מ �
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ן  מתרעם והיה �דה, מר�מי  §¤©§¥¨§¦¨¨§¤¨¥§©על

i"yxRASHI

and occupy themselves with the study of

Torah. Consequently, Moshe mentioned

Zevulun before Yissakhar [even though the

latter was the elder of the two], because

Yissakhar acquired his Torah only through

[the provisions of] Zevulun (Bereishit

Rabbah 99:9). Rejoice, Zevulun, when

you go out — Be successful when you go

out to trade. And Yissakhar — Be

successful when you sit in your tents to study

the Torah; [also, this includes] to sit [in the

Sanhedrin] and to [calculate and] proclaim

leap years, and to fix the [day of the] New

Moon, as the verse says (I Chronicles 12:32),

“And from the children of Yissakhar, men

who knew understanding of the times” [and

then the verse continues,] “their heads

numbered two hundred” — [the term “heads”] refers to the heads of the Sanhedrin, who were

the ones that occupied themselves with determining leap years and New Moons (Bereishit

Rabbah 72:5), and in accordance with whose determination of seasons and leap years [Israel

conducted themselves]. (19) Peoples — Of the tribes of Israel. They will call [peoples] to

the Mountain — I.e., [people from the tribes of Israel] will assemble at Mount Moriah [on

the Foot Festivals]. Every assembly took place through a “calling” [i.e., a summoning of the

people. This is why the verse speaks of the assembly of the people in terms of “They will call”].

And there [at Mount Moriah, in the Holy Temple], the people will offer up righteous sacrifices

on the Foot Festivals. For they will be nourished by the abundance of the seas —

I.e., Yissakhar and Zevulun [will be nourished], and thereby, they will have spare time for

studying the Torah. leg ipenh iptye — Means: Things that are covered up and hidden by

the sand — the tarit [or “torino,” a kind of fish], the chilazon [from which a sky-blue dye was

obtained], and “white glass,” all of which come from the sea or the sand. These things were

located in the territory of Yissakhar and Zevulun, as is taught in Tractate Megillah (6a): The

verse says (Judges 5:18), “Zevulun is a people who shamed his soul to death.” [And why?]

Because [as that verse continues], “Naftali is on the high places of the field,” i.e., Zevulun

complained [to God] about his territory, saying, “To my brothers, You have given fields and

:mlWExiA `IcrFn ipnf cArnl KkdnA xkUVie יטEgAfi mW E`xwiÎxd miOr §¦¨¨¦§¨¨§¤§©¦§¥£©¨¦§¥©¦Æ©¦§½̈−̈¦§§´
:lFg ipEnh iptUE Ewpii miOi rtW iM wcvÎigafql`xUic `IhaW ¦§¥¤®¤¦´¤³©©¦Æ¦½̈§ª¥−§¬¥«¦§©¨§¦§¨¥
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and by the treasures hidden in the sand. (20) And of Gad he said: Blessed is He

Who grants expanse to Gad; he dwells like a lion, tearing the arm [of his prey,

together] with the head. (21) He saw the first portion for himself, because there,
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vineyards [... while to me, You have given

seas and rivers]!” [In reply, God told

Zevulun that the other brothers will seek him

out because of the hidden treasures contained

within the seas and the sands.] iptye —

[This word denotes] a covering, as the verse

says (I Kings 6:9), “And he covered ( qieot )

the house;” and (I Kings 7:3), fx`a otqe,
which the Targum translates as: “And it was

covered by cedar.” Another explanation of

e`xwi xd minr: Through Zevulun's trading,

merchants of the world's nations will come to

his land. Now Zevulun is located at the

border, so these merchants will say, “Since

we have taken so much trouble to reach here,

let us go to Jerusalem and see what the God

of this people is like and what He does!” And

when they see all of Israel serving one God

and eating one kind of food [i.e., only that which is permissible to them, they will be

astonished], because as far as the nations are concerned, the deity of one is not like the deity

of another, and the food of one is not like the food of another [whereas the entire people of

Israel serves one God and eats one food]. So they will say, “There is no nation as worthy as

this one!” Consequently, they will convert to Judaism there, as our verse says, “there, they

will offer up righteous sacrifices” [and all of this will be due to Zevulun's trading] (Sifrei

33:19). For they will be nourished by the abundance of the seas — Zevulun and

Yissakhar [will be nourished], that is to say, the sea will be a source of abundant wealth for

them. (20) Blessed is He Who grants expanse to Gad — This teaches us that Gad's

territory extended far eastward (Sifrei 33:20). He dwells like a lion — Because Zevulun

was near the border, he is therefore compared to lions, for all those who are located near the

border must be powerful [like lions, in order to protect themselves against hostile attacks]
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is the hidden portion for the lawgiver. And he came at the head of the people;

he did that which is righteous for the Lord, and what is lawful with Israel.
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קברת�": את אי � ידע  "ולא )ד:ו�תא .�!אמר ¤¤¡©§Ÿ¨©¦¤§ª¨©¥¤¨
עם. �כ�
�רא�י החל
ץ לפני  ה�לכים  
הי  הם ¨¥¨¥¨§¦¦§¥¤¨§¦

א�מר  ה�ת
ב  וכן  )��רים , 
�הי  לפי  ¥¨©¥§¦¦¨¤¦§¤¨ה̈ארץ ,
וג �': אחיכם" לפני  
�עבר ע &ה."חל
צים  ה' צדקת £¦©©§¦§¥£¥¤§¦§©¨¨

את  לעב�ר הבטחתם  
ו �מר �בריהם , 
¤£©¨¨¨§©§¨§¤¥§¦¦¡¤¤�האמינ
מ �ה  "ו #תא" אחר, �בר .
וחלק 
��ב � עד ¤Ÿ¤¥©¥©©¨§¨§§¨¤©¥§©©ה#ר�ן 

אמ 
ר: מ �ה על  ע�ה, ה' צדקת עם , ¨¤Ÿ©¨¨©§¦¨¥ר̈א�י 

i"yxRASHI

mi`iap` wxt ryediPROPHETS Joshua 1

1 (1) And it was after the death of Moshe, the servant of the Lord, that the Lord

(ibid.). s` rexf sxhecwcw — Anyone slain

by the Gadites could be readily identified:

they used to cut off the head together with the

arm in one blow (Targum Yonatan Ben

Uziel). (21) He saw the first portion for

himself — I.e., he saw fit to take for himself

territory in the land of Sichon and Og, whose

land was the first (ziy`x) to be conquered in

the Land of Israel. Because there, is the

hidden portion [for the lawgiver] —

For Gad knew [through Divine

transmission,] that within his territory would

be contained a portion of the field designated

for the burial of “the lawgiver,” namely

Moshe (Sotah 13b). oetq — Means: That portion [of the field, where Moshe was buried,] was

hidden (otq) and concealed from every creature, as the verse says (Deuteronomy 34:6), “And

no man knows his burial place.” And he came — I.e., Gad came. At the head of the

people — The Gadites marched before the armed men of Israel, at the conquest of the Land

of Israel, because the Gadites were powerful, and so the verse says [of them] (Deuteronomy

3:18), “Pass over, armed, before your brothers.” He did that which is righteous for the

Lord — Because the Gadites proved their words to be true, keeping their promise to cross

the Jordan [and remain there to help their brothers] until Israel had conquered and divided

[the Land among the tribes]. Another explanation of the verse: And he came — And Moshe

came. [Similarly, the phrases in the verse:] “At the head of the people,” and “He did that

which is righteous for the Lord,” also refer to Moshe. [Consequently, according to this

explanation, the end of the verse may be understood more literally, to mean: “And he [Moshe]

did that which is righteous for the Lord, and what is lawful with Israel”] (Sifrei 33:21).

:l`xUiÎmr eihRWnE dUr dFci zwcv mr iW`xqlAwz`e ¨´¥½̈¦§©³§¨Æ¨½̈¦§¨−̈¦¦§¨¥«§¦§©¥

`Or WixA lre wtp `Ede xiaw l`xUic `Ax `xtq dWn DYpqg`A oOz ix` DliC `zncwA§©§¥¨¦¥£¥©¨§©£©§¥Ÿ¤¨§¨©¨§¦§¨¥§¦§¨¥§©§¥©¨

:l`xUi mr idFpice car ii mcw oekf©§¨¢¨§¨£©§¦¦¦¦§¨¥

zxWnא` oEpÎoA rWFdiÎl` dedi xn`Ie deci car dWn zFn ixg` idie©§¦À©«£¥²¬¤−¤´¤§Ÿ̈®©³Ÿ¤§Ÿ̈Æ¤§ª´©¦½§¨¥¬
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:xn`l dWndWnc DpEWOWn oEp xA rWFdil ii xn`e iic `Car dWn zinC xzA dede Ÿ¤−¥«Ÿ©£¨¨©§¦Ÿ¤©§¨©¨©£©§¨¦ª©©§©§¥§Ÿ¤
:xninl בmrdÎlke dY` dGd oCxIdÎz` xar mEw dYre zn iCar dWn §¥¨¤¬©§¦−¥®§©¨Á¸£¹Ÿ¤©©§¥´©¤À©¨Æ§¨¨¨´

:l`xUi ipal mdl ozp ikp` xW` ux`dÎl` dGdmEw orkE zin iCar dWn ©¤½¤¨¾̈¤£¤¯¨«Ÿ¦²Ÿ¥¬¨¤−¦§¥¬¦§¨¥«Ÿ¤©§¦¦§©
:l`xUi ipal oFdl aidi `p`c `rx`l `cd `Or lke Y` oicd `pCxi zi xar גmFwnÎlM £©©©§§¨¨¥©§§¨©¨£¨§©§¨©£¨¨¥§¦§¥¦§¨¥¨¨À

:dWnÎl` iYxAC xW`M eiYzp mkl FA mklbxÎsM KxcY xW``xz` lM £¤̧¦§¯Ÿ©«©§§¤²−¨¤´§©¦®©«£¤¬¦©−§¦¤Ÿ¤«¨©§¨
:dWn mr zililnc `nM DiYadi oFkl DA oFkilbx zqxR Kxczc דoFpaNde xAcOdn §¦§©©§©©§¥¥§§©§¥§¨§©¥¦¦Ÿ¤¥«©¦§¨Á§©§¨¸

`Fan lFcBd mIdÎcre miYgd ux` lM zxRÎxdp lFcBd xdPdÎcre dGd©¤¹§«©©¨¨¯©¨´§©§À̈µŸ¤´¤©«¦¦½§©©¨¬©¨−§´
:mklEaB didi WnXdi`Yg rx` lM zxtc `xdp `Ax `xdp cre oicd `pFpalE `xAcOn ©¨®¤¦«§¤−§«§¤«¦©§§¨§¨¨¨¥§©©£¨©¨©£¨¦§¨Ÿ£©¦¨¥

:oFknEgY idi `WnW iplrn `Ax `Oi cre הLiIg ini lM Liptl Wi` aSiziÎ`l §©©¨©¨©£¨¥¦§¨§¥§§«Ÿ¦§©¥¬¦Æ§¨¤½−Ÿ§¥´©¤®
:Jafr` `le LRx` `l KOr did` dWnÎmr iziid xW`M`lWp` cYrzi ©«£¤̧¨¦³¦¦Ÿ¤Æ¤«§¤´¦½̈¬Ÿ©§§−§¬Ÿ¤«¤§¤«¨¨¦§©©¡¨

`le KpiwAW` `l KOr ied` oM dWnc DicrqA ixnin `edC `nM KiIg inFi lM Kncw¢¨¨¨¥©¨§¨©£¨¥§¦§©£¥§Ÿ¤¥¤¡¥¦¨¨¤§§¦¨§¨
:Kpiwgx`וÎxW` ux`dÎz` dGd mrdÎz` ligpY dY` iM un`e wfg ¤§§¦¨£©−¤«¡¨®¦´©À̈©§¦¤¨¨´©¤½¤¨¾̈¤£¤

spoke to Yehoshua the son of Nun, Moshe's attendant, saying: (2) “Moshe My

servant is dead; now therefore arise, go over this Jordan, you and all this people,

to the land which I give to them, to the Children of Israel. (3) Every place that

the sole of your foot shall tread upon, to you have I given it, as I spoke to

Moshe. (4) From the wilderness, and this Lebanon, to the great river, the Euphrates

River, all the land of the Hittites, and to the Great Sea toward the setting of the

sun, shall be your border. (5) [Therefore] no man shall be able to stand before

you all the days of your life; as I was with Moshe, so will I be with you; I will

not fail you, nor forsake you. (6) Be strong and courageous, for you shall cause

מ�ה.(א) מ 	ת אחרי ה��רה ויהי סדר על  מח�ר ©§¦©£¥Ÿ¤§ª¨©¥¤©¨
ל 2: מח �ר וזה מ �ה �פטירת מ �ה (ב)המס #מת ©§©¤¤¦§¦©Ÿ¤§¤§ª¨¨Ÿ¤

מת. חפץ:עב�י הייתי  �� ק#ם היה 
¨¥¨¦¦¨¨©¨¨¦§¥¦§© ל (ג )וא�
רגלכם. "דר# ף א�ר לארץמק	ם ח 
צה אף ¨£¤¦§Ÿ©©§§¤©¨¨¨¤

לארץ ח 
צה 
��כ�� מה �ל הארץ את 
¤¨¨¨§§¦¤©¨¤¨¨¤§§¦¤¦מ ��כ��
��כם : ויהיה קד� ה2ה.(ד)יהיה וה)בנ	ן מה�ד�ר ¦§¤Ÿ¤§¦§¤¤¨¤¥©¦§¨§©§¨©¤

צין : מד�ר קד� מד�ר ה/ד	ל ה
א ה,הר ועד ¦§©¨¥¦§©¦§©©¨¨©¨
לצפ�ן :נהר־�רת. ה�ר�ם  מן  רחבה 
ועד־ה�ם ז §©§¨§©¨¦©¨©¨§©©¨

ה1מ �. מב	א ל'ערב:ה/ד	ל ה'זרח מן  לאר�2 ©¨§©¨¤§¨§¨¦©¦§¨©©£¨
ואמץ.(ו ) א�ה חזק �י  א�מר �ה
א �'ה ארץ �דר	 £©¤¡¨§¤¤¤¤©¨¤¥¦©¨

i"yxRASHI

(1) And it was after the death of Moshe —

This is connected to the section of the Torah

which concludes with the death of Moshe, and

this is a connection with [i.e., is a logical

continuation of] it. (2) Moshe My servant

is dead — And if he were alive, it is him

whom I would desire. (3) Every place that

the sole of your foot shall tread upon —

Even outside the land [Eretz Yisrael]; when

you have conquered the land, everything you

conquer outside the land [also] will be holy

and will be yours. (4) From the wilderness, and this Lebanon — This is the wilderness

of Kadesh, the wilderness of Zin. To the great river, the Euphrates River — This is its

width, from the south to the north; And to the Great Sea toward the setting of the

sun — Lengthwise, from the east to the west. (6) Be strong and courageous — Regarding
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:mdl zzl mzFa`l iYrAWp`rx` zi oicd `Or zi oiqgY Y` ix` ml`e siwY ¦§©¬§¦©«£¨−¨¥¬¨¤«§¥§©¥£¥©§©§¦©©¨¨¥©©§¨
:oFdl oYnl oFkzda`l ziniwc§©¥¦©£¨©§§¦©§

this people to inherit the land which I swore to their fathers to give to them.”

הארץ: את ¤¨¨¤¦§©�נחיל
i"yxRASHI

proper conduct [of leadership], as it is stated

“For you shall cause to inherit ... the land.”

miaezkgv-fv wxt mildzWRITINGS Psalms 97-98

(8) Zion heard and was glad, and the daughters of Yehudah rejoiced, because

of Your judgments, O Lord. (9) For You, Lord, are most high above all the

earth; You are exalted far above all gods. (10) O you that love the Lord, [and]

despise evil; He preserves the souls of His pious ones, He delivers them out of

the hand of the wicked. (11) Light is sown for the righteous, and gladness for

the upright of heart. (12) Delight in the Lord, you righteous ones, and give thanks

at the remembrance of His Holiness. 98 (1) A psalm. Sing to the Lord a new

song, for He has done wondrous things; His right hand, and His holy arm, have

wrought the salvation for Him.

ל'�יק.(יא)נקמת+:מ��טי�.(ח) זרע זריעה א 	ר ¦§¨¤¦§¨§¨ª©©©¦§¦¨
להם: לצמח  מ 
כנת לה'.(א)מ '� א�ה �יר! �ל  ©¨¤¤¦§Ÿ©¨¤¦©¨¥¤

¦¨¤לעתיד:

i"yxRASHI

(8) Your judgments — Your vengeance.

(11) Light is sown for the righteous —

Actual sowing is prepared to grow for them.

(1) Sing to the Lord — All these refer to the

future.

deci:ח  LihRWn ornl dcEdi zFpA dplbYe oFIv | gnUYe drnWzrnW ¨«§Ä̈©¦§©̧¦À−©¨¥§¨§´§¨®§©−©¦§¨¤´§Ÿ̈«©§©
:ii Kiipc llbA on dcEdi ziac `zpa oivce oFivc `YWpM zcge טoFilr deci dY`ÎiM ©£©§¦§¨§¦§¨§¨§¨¨§¥§¨¦¦§©¦¨¦§¨¦«©¨³§Ÿ̈À¤§¬

:midl`ÎlMÎlr zilrp c`n ux`dÎlMÎlriazi lM lr d`lr ii `Ed Y` mEx` ©¨¨¨®¤§¬Ÿ¹©«£¥À¨©¨¡Ÿ¦«£©§§¨¦¨¨©¨¨§¥
:`ilgc lM lr zilrz` `cgl `rx`יeiciqg zFWtp xnW rx E`pU deci iad` ©§¨©£¨¦§©¦¨©¨©£©¨«Ÿ£¥¬§Ÿ̈À¦§Å¨¬−Ÿ¥©§´£¦¨®

:mliSi mirWx cInoFdici` on iFciqg zWtp xihp mixiwc lEhn Wia Epq iic `inigx ¦©¬¹§¨¦À©¦¥«§¦©¨©§¨§¦§§¥¦¨¥©§¨£¦¦©§¥
:oEp` ivti iriWxcיא:dgnU alÎixWilE wiCSl rxf xF`xnhnE gpc xFdp §©¦¥¦§¥¦−¨ª´©©©¦®«§¦§¥¥¬¦§¨«§§©§©©

:`ecg `Al ivixzle `iwicvl יב:FWcw xkfl EcFde deciA miwiCv EgnUoEcg §©¦©¨§¦§¦¥¦¨¤§¨¦§´−©¦¦©«Ÿ̈®¹§À§¥´¤¨§«£
`iwicv:DiWcEw mEW oxkcl oEcF`e iic `xninAאצחxFnfnxiW | decil ExiW ©¦©¨§¥§¨©¨§§¨§¨§¥¦§¿¦³©«Ÿ̈¸¦´

:FWcw rFxfE Fpini FNÎdriWFd dyr zF`ltpÎiM WcgEgAW d`Eap zgAWEz −¨¨¦«¦§¨´¨¨®Ÿ¦«¨¬¹§¦À§¬©¨§«§§©§¨©©
:DiWcEw zpikW rxc`e Dipini Dil zwixR car oWixR mEx` zcg gaW ii mcw¢¨§¨§¨£¨£§¦¨£©§¦©¥§¦¥§¤§©§¦©§¥



iriax meil dkxad z`feBERAKHA FOR WEDNESDAY 463bqz

dpyna wxt zeicr

`obq `pipg iAx.mixac drAx` cird mipdMd ©¦£¦¨§©©Ÿ£¦¥¦©§¨¨§¨¦
xUAd z` sFxUNn Erpnp `l mipdM lW mdinin¦¥¤¤Ÿ£¦Ÿ¦§§¦¦§¤©¨¨
d`nHd a`A `nhPW xUAd mr d`nHd cleA `nhPW¤¦§¨¦§©©ª§¨¦©¨¨¤¦§¨§©©ª§¨
iAx siqFd .Fz`nh lr d`nh oitiqFOW iR lr s ©̀©¦¤¦¦ª§¨©ª§¨¦©¦
z` wilcdNn Erpnp `l mipdM lW mdinin ,`aiwr£¦¨¦¥¤¤Ÿ£¦Ÿ¦§§¦§©§¦¤
s` zn `nha `nhPW xpA mFi lEahA lqtPW onXd©¤¤¤¦§©¦§§¥¤¦§¨¦§¥¥©

:Fz`nh lr d`nh oitiqFOW iR lraiAx xn` ©¦¤¦¦ª§¨©ª§¨¨©©¦
`vFi xFr izi`x `l inIn ,mipdMd obq `pipg£¦¨§©©Ÿ£¦¦¨©Ÿ¨¦¦¥
,Epcnl eixaCn ,`aiwr iAx xn` .dtxVd zial§¥©§¥¨¨©©¦£¦¨¦§¨¨¨©§
mipdMd EzF`IW ,dtxh `vnpe xFkAd z` hiWtOdW¤©©§¦¤©§§¦§¨§¥¨¤¥©Ÿ£¦

Mishnah Eiduyot, chapter 2

(1) Rabbi Hanina, the segan of the priests

[deputy High Priest], testified concerning four

things: Through out all their days, the priests

never refrained from burning flesh which had

been defiled by an “offspring” of defilement

[secondary defilement] with flesh which had

been defiled by an av hatumah [primary

defilement], although [when they would touch

each other] they [thereby] increased its

uncleanness with a [higher degree of]

uncleanness. Rabbi Akiva added, Through

out all their days, the priests never refrained from lighting oil [of terumah] which had been

rendered unfit by a tevul yom [i.e., the least degree of uncleanness] in a [metal] lamp defiled

by one who had been defiled by a corpse [the highest level of uncleanness; a metal vessel is

unique in that it acquires the same level of uncleanness as that of the object or person that

defiled it], although they [thereby] increased its uncleanness with a [higher degree of]

uncleanness. (2) Rabbi Hanina, the segan of the priests, said, All my days I never saw a hide

[of a sacrifice which was found, after flaying, to be unfit for the altar] taken out to the place

of burning [where all unfit sacrifices were destroyed, since the fact that it was a treifah was

not noticeable, until after the flaying]. Rabbi Akiva said, From his words we learned that if a

person flays the hide of a firstborn animal and it is found to be treifah [after being flayed, even

if slaughtered outside the Temple, because of a defect, it is still treated as if it were prepared

for the altar in that] the priests may enjoy the use of the hide [if, however, it was discovered

הטומאה .` בולד שנטמא  הבשר את מלשרוף העיד. הכהנים סגן חנינא הבשר רבי  דקאמר ולד  של בולד

באב  שנטמא הבשר עם  מלשרפו נמנעו  לא שלישי. הוא ונעשה בשני  שנגע כלומר ולד של  בולד  שנטמא שלישי  שהוא

להיות חוזר הטומאה באב שנטמא בבשר שלישי מתחלה  שהיה הבשר זה  וכשנוגע לטומאה . ראשון  שהוא הטומאה

על  ואף  שני. והשתא שלישי . דמעיקרא טומאתו. על  טומאה  לו  שהוסיפו  ונמצא שני . ונעשה בראשון נגע שהרי שני 

ממה  יותר  אותו מטמאים אם  חשו  לא עומד  לשריפה  הקל  זה ואף  דהואיל ממנה  חמור  עם מלשרפו נמנעו לא כן פי

אוכל  מטמא ואין טמא. הוא הוא. טמא אוכלים בטומאת שנאמר התורה  מן  אוכל מטמא אוכל  שאין  פי  על  ואף  שהיה .

אוכל : מטמא אוכל  שיהיה גזרו רבנן  מ"מ בו. דטבול השמן.כיוצא לטומאה. שלישי הוא יום  בטבול שנפסל  תרומה של 

שלישי: אותו  ועושה  התורה . מן  התרומה את  פוסל  הוא מת.יום  בטמא שנטמא  ולא בנר הוא מתכת  של נר  האי

דכתיב ראשון. ראשון  ואם  אב. אב אם  כמותה . נעשו  מת  בטומאת שנגעו  חרס מכלי חוץ כלי  דכל חרס. hi)של xacna)

שהוא  מת בטמא וכשנגע עצמו. כמת  אבות אבי נעשה במת. שנגע שהחרב כחלל . הוא הרי חרב ודרשינן  חרב. בחלל 

מת בטמא שנגע מתכת של הנר נמצא חרס. מכלי חוץ  זה . לדין כחרב כלים  שאר וכל אב החרב כן גם נעשה אב.

השלישי. להחזיר אלא התיר לא חנינא רבי  שהרי הכהנים . סגן  חנינא ר ' דברי על  ר"ע הוסיף והשתא הטומאה אב נעשה

שנטמא  בנר אותו כשמדליקין  שלישי . שהוא יום בטבול  שנפסל שהשמן  ראשון. השלישי. להחזיר התיר  ור "ע שני .

דהואיל  נמנעו . לא כן פי  על  ואף  ראשון . להיות השלישי  שחוזר נמצא שאמרנו . כמו  אב. נעשה  עצמו שהנר  מת. בטמא

בידים : להוסיף  ומותר  ליה. חיישינן לא עליו טומאה שם  השרפה .aויש לבית יוצא עור ראיתי שהופשט לא לאחר 

`xephxan dicaer epax
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`N` ,di`x Fpi` Epi`x `l ,mixnF` minkge FxFrA§©£¨¦§¦Ÿ¨¦¥§¨¨¤¨
:dtxVd zial `vFibdidW xtM lr cird `Ed s` ¥§¥©§¥¨©¥¦©§¨¤¨¨

ipA lkl deln dide cg` owf Fa dide ,milWExi cva§©§¨©¦§¨¨¨¥¤¨§¨¨©§¤§¨§¥
dUrn `aE ,minzFg mixg`e Fci azkA azFke xtMd©§¨§¥¦§¨¨©£¥¦§¦¨©£¤
dX`dW ,cnl dY` LMxc itl .ExiYde minkg iptl¦§¥£¨¦§¦¦§¦©§§©¨¨¥¤¨¦¨

DHB z` zazFMmEIw oi`W ,FxaFW z` azFM Wi`de ¤¤¤¦¨§¨¦¥¤¨¤¥¦
,xUAA z`vnPW hgn lre ,einzFga `N` hBd©¥¤¨§§¨§©©©¤¦§¥©¨¨
z`vnp m`e .`nh xUAde zFxFdh micIde oiMQdW¤©©¦§©¨©¦§§©¨¨¨¥§¦¦§¥

הפשט: לאחר  אלא ניכר ולא הואיל הפשט. קודם  בו  היה  זה  שפסול  פי על  אף טרפה נמצאת את אם שהמפשיט 

טרפה . ונמצא אלא הבכור הכתוב התירו ולא מומו  על במדינה  הנשחט מום  בעל בכור  דאפילו  ר "ע קמ"ל הא

כדכתיב eh)באכילה . mixac) ע מת אם  אבל תאכלנו . הוכר בשעריך  דלא דהיכא ר"ע ואשמועינן קבורה. וטעון  אסור  ורו

במקדש: דמו נזרק  כאילו  לעורו  והפשטו שחיטתו  התירתו הפשט. לאחר עד  בעורו.טרפתו הכהנים  ואינויאותו 

ראיה .נשרף: ראינו  לא  ראה :אין  לא הוא ושרפוהו . אירע ואם  הפשט לאחר טרפה  שימצא בימיו אירע לא שמא

השריפה . לבית יצא  התירואלא לא אבל מומחה. כשהתירו מום  בעל בבכור  כר "ע והלכה  בא. הפשט וקודם הואיל 

בשרפה : ועור בקבורה . דבשר תמים  בבכור כחכמים  והלכה לא. ידו.bמומחה. בכתב הלוה :וכותב על חוב שטר 

חותמים. השטר :ואחרים על חותמים היו  כשרים בעדותו:והתירו.עדים ונוגע המלוה. הוא השטר . שכותב פי על  ואף 

גיטה . את כותבת בו:שהאשה  חותמים כשרים שוברו.ועדים כתובתה :את על אשתו לו שמחלה  מחילה שטר 

בחותמיו. אלא  הגט קיום חתומים שאין כשרים כשהעדים  הלכך  הגט קיום  סבת  עיקר הם הגט על  החתומים  העדים 

האשה : יד כתב שהוא פי  על  אף כשר מחט.בו  אותוועל כשחתכו  הקדש בבשר ונמצאת במת. שנטמאת בה  שידוע

דין שהעזרה היא הרבים  ברשות טומאה  דספק  טהורין  והאדם  הסכין  לאו. אם  והאדם הסכין בה  נגע אם וספק  בעזרה

ומתני' טומאה . בו נגעה  דודאי טמא והבשר  טהור  ספקו הרבים  ברשות  טומאה וספק  טומאה . לענין לה יש הרבים רשות

באותן טומאה לקבל הבשר  שהוכשר עליה  טופח משקה  ועדיין  לשחיטתה סמוך בנהר  שהעבירה  קדשים בבהמת  איירי 

מטבחיא  בית  משקה דכל  בעזרה  המטבחים  בבית  אותם  שרוחצים פי  על ואף טמא הבשר  היה  לא הכי  לאו דאי המים

מטמאין טמאין  אוכלין  והלא טהורים . והידים  טמא הבשר היאך  קשיא ואי  טומאה  לקבל  הבשר  את מכשירין ואין  דכן.

מדרב  הידים במקדש:את בה  גזרו  לא ידים  טומאת  על  שכשגזרו במקדש ידים  טומאת אין דקי"ל  מידי קשיא לא הא נן .

`xephxan dicaer epax

to be treifah before skinning, or it died before

slaughter, it must be burned]. But the Sages

say, saying “We never saw,” is not a proof

[perhaps such a case did not occur in his time,

or it may have occurred, but he failed to

notice it], rather [such a hide] must be taken

out to the place of burning [since it was unfit

for consumption from the outset]. (3) He also

testified regarding a small village in the

vicinity of Jerusalem in which there was an old man who used to lend to all the villagers and

write out [the bond] in his own handwriting and the others signed it [as witnesses], and when

the fact was brought before the Sages, they permitted this [even though the bond was written

by the creditor, who was an interested party]. Hence, incidentally, you learn that a wife may

write her own bill of divorce [and have witnesses sign it], and the husband may write his own

receipt [and have witnesses sign it for the payment of the marriage settlement]; for the legality

of a document depends only on those who sign it. And [he testified] concerning a needle [which

had been defiled by a corpse] which was found in the flesh [of a sacrifice, in the Temple

Courtyard which was regarded as public domain], that the knife and the hands [which had been

employed on the flesh] are pure [because it is doubtful whether they touched the needle, and

a doubtful defilement arising in a public domain is considered to be pure], but the flesh itself

is impure [because it certainly touched the needle], and if it was found in the excrement, all
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,WxRA:xFdh lMdciAx xn` mixac dWlW ©¤¤©Ÿ¨§¨§¨¦¨©©¦
dtExh dviA lr .dpaiA mxMA minkg iptl l`rnWi¦§¨¥¦§¥£¨¦©¤¤§©§¤©¥¨§¨
.xEAg `idW ,dnExY lW wxi iAB lr dpEzp `idW¤¦§¨©©¥¨¨¤§¨¤¦¦
zlAW lre .xEAg Dpi` ,caFM oink dzid m`e§¦¨¨¨§¦©¥¨¦§©¦Ÿ¤
,dnTd mr dxvwp m` ,dnTl riBn DW`xe xivTAW¤©¨¦§Ÿ¨©¦©©¨¨¦¦§§¨¦©¨¨
ztTn `idW dPhw dPB lre .miIpr lW `id ixd£¥¦¤£¦¦§©¦¨§©¨¤¦ª¤¤
xvFa `lnE o`Mn FNqe xvFa `lnM DA Wi m` ,qixr̈¦¦¤¨¦§Ÿ¥§©¦¨§Ÿ¥

:rxGY `l ,e`l m`e .rxGY ,o`Mn FNqeddWlW §©¦¨¦¨¥©§¦¨Ÿ¦¨¥©§¨
`l mdA xn` `le ,l`rnWi iAx iptl Exn` mixac§¨¦¨§¦§¥©¦¦§¨¥§Ÿ¨©¨¤Ÿ

xYde xEQ`oWxtE ,qitOd .`izn oA rWFdi iAx ¦§¤¥¥§¨©¦§ª©¤©§¨©¥¦
dR Dl zFUrl m` ,zAXA `qxn`ivFdl m`e ,aIg , ª§¨©©¨¦©£¨¤©¨§¦§¦

c.גפנים :בכרם של שורות  שורות הנטוע זו  ככרם חכמים  של  שורות שורות  יושבין  הטרופה .שהיו ביצה  בקערה על

תרומה  שייך דאין  חולין  שהוא פי  על אף  בביצה  יום  טבול  ונגע הירק . ע"ג ונתונה יחד  והחלמון  החלבון  שנתערבה

בו: נגע כאלו הירק  ונפסל חבור הוי אפ"ה בחולין פוסל אינו יום וטבול  כובע.בביצה  כמין  היה  הביצה אם  שנתנפחה

תחתיה : וחלולה הירק על  כובע כמין שבקציר.ונעשית  אותה שבולת וראש קצר . שלא אחת  שבולת  בקצירתו  שייר 

לקמה : מגיע נקצרה .שבולת  דלא אם  מצילתה שהקמה הבית . בעל  של היא הרי  הקמה  עם נקצרת שבולת  אותה אם 

לקחתו: תשוב לא בה לאו.קרינן  לעניים :ואם והויא שכחה. זו ושוכבותעריס.הרי ומודלות הנטועות גפנים  חמש

יצועי: ערש על  לשון עריס קוריות גדר גבי  על או  כלונסות  גבי  וסלו.על  בוצר כמלא בו  יש  גדולה אם  הגנה  אם

העריס: צדדי מכל  הענבים מלקט כשהוא לתוכו  הענבים שמכניס סלו  עם הענבים  בוצר  בה  שיעמוד תזרע.כשעור

השאר : וזורע רוח  לכל  טפחים  ו ' שהם הכרם  עבודת  כדי  הגפנים מן  הזרע שירחיק  והוא לאו.הגנה . הגנה ואם  שאין 

כך : כל  תזרע.גדולה כלאים :לא  הם כאילו הכרם עם  נראה שהזרע מפני הכרם  עבודת  כדי  שמרחיק פי על  ואף

d.יהושע רבי פטור:ופרשן  ואימתי  חייב. חייב.אימתי  פה  לה  לעשות בונה:אם לחהמשום  ממנו  להוציא  ואם

איסורא פטור. אלא כאן ואין  מעכשיו פתח לה  להיות  א"צ  וזו  המלאכה. היא שהפתח היא לגופה  שא"צ דמלאכה

`xephxan dicaer epax

are pure [because it is assumed that the flesh

also did not touch the needle]. (4) Rabbi

Yishmael stated three things before the Sages

in the vineyard at Yavneh. Concerning an egg

which was beaten and placed on vegetables of

terumah, that it acts as a medium [so that if a

tevul yom comes in contact with the egg, the

vegetables become unfit, even though an egg

cannot be set aside as terumah, and a tevul

yom cannot defile non-consecrated food], but

if it was in the form of a helmet [inflated with

air inside, so that the air intervenes between

the egg at the area of contact and the vegetables], it does not act as a medium. And concerning

an ear of grain in the harvesting [which had been forgotten], the top of which reached the

standing grain: that if it can be reaped together with the standing corn, then it belongs to the

owner, and if not, it belongs to the poor [see Deuteronomy 24:19]. And concerning a small

[fenced in] garden surrounded by [hanging] espalier vines, that if it has space for the

grape-gatherer and his basket on one side [a space of two amot], and space for the

grape-gatherer and his basket on the other side [i.e., a minimum area for the entire garden of

four amot square], it may be sown with seed [but must be planted a minimum of six tefahim

from the vine]; but if not, it may not be sown with seed [because the prohibition of kilayim in

Deuteronomy 22:9 applies to it]. (5) They stated three things before Rabbi Yishmael, and he

neither prohibited nor permitted them; but Rabbi Yehoshua ben Matya explained them [in

which cases they are prohibited, and in which they are permitted]. If a person cuts an abscess

on the Sabbath, he is liable if this was performed in order to make a [permanent] opening to

it, but exempt, if it was to draw out the pus [the cutting of the opening is then a labor performed
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wQrzn m` ,zAXA Wgp cSd lre .xEhR ,dgl dPOn¦¤¨¥¨¨§©©¨¨¨©©¨¦§¦§©¥
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,aGd `VnA s` ,xnF` wFcv oA xfrl` iAx .aGd©¨©¦¤§¨¨¤¨¥©§©¨©¨

:oYk`ln dxnbp `NW ipRn ,zFxFdhemixac dWlW §¦§¥¤Ÿ¦§§¨§©§¨§¨§¨¦
mEXd .`aiwr iAx Fl dcFd `le l`rnWi iAx xn`̈©©¦¦§¨¥§Ÿ¨©¦£¦¨©
l`rnWi iAxW ,mFi cFrAn owQxW zFlilOde xqAde§©Ÿ¤§©§¦¤¦§¨¦§¤©¦¦§¨¥

xnF` `aiwr iAxe KWgYWn xFnbi xnF`l:xFnbi ` ¥¦§¦¤¤§©§©¦£¦¨¥Ÿ¦§
fac dWlWmEXn mipW ,`aiwr iAx iptl Exn` mix §¨§¨¦¨§¦§¥©¦£¦¨§©¦¦

iAx mEXn mipW .rWFdi iAx mEXn cg`e xfril` iAx©¦¡¦¤¤§¤¨¦©¦§ª©§©¦¦©¦
mipFi igixtnE ,adf lW xirA dX` z`vFi ,xfril¡̀¦¤¤¥¦¨§¦¤¨¨©§¦¥¦

ומותר : פטור  והוי גזור . לא צערא ומשום פטור.דרבנן ישכנו שלא מתעסק לגואם ואם דא"צ  הנצוד . דבר  של פו 

ומותר : פטור והוי רבנן. גזרו לא נמי  ובהאי  צד . היה לא ישכנו . ולא שיעמוד יודע אירוניות.היה  חרס לפסין כלי 

כלים : שני נעשה  והוא באמצע אותו חותכים בכבשן . אותן  שמלבנים  ולאחר מבפנים. חלול כדור כמין עשויין סתומים 

המת. באוהל כדכתיבטהורות מאוירו. אלא מגבו  טומאה  מקבל  אין  חרס דכלי אחתכוהו . של זמן  hi)כל xacna) וכל

אויר : לו  אין  והאי  מגבו מיטמא ואינו מיטמא פתחו  דרך  פתוח . הזב.כלי  במשא שאם וטמאות היסט בטומאת

אויר : להם  שאין  פי  על  אף  טמאים  הזב. ממש' נתנענעו או  מלאכתן.נתטלטלו נגמרה  שלא שחותכיןמפני  דחתיכה 

מיטמאות הלכך  מלאכתן  גמר הוא בכבשן לבונן  אלא צדוק . בר  כר"א הלכה  ואין  מלאכתן  גמר היא זו באמצען אותן

שחלקן: קודם  אפילו הזב בו:מלילות.eבמשא וטובל מהן זב ומשקה באבנים וטוענן  צרכן  כל בשלו  שלא שבולים

יסחוט.יגמור. שמא גזירה  שאסורין  שזבו  למשקים דמי ולא בשבת . ויאכל יגמור שבת. מערב וכתתן שרסקן  מאחר

ממילא: אתו  דמשקים משום  דאורייתא. איסורא ליכא יסחוט אפילו  יגמור.דהכא היום .לא  שקדש לאחר לאכול  כדי

ישמעאל : כר' והלכה שזבו . משקים כשאר זהב.fדאסורין  של ולא עיר ירושלים. צורת  עיר כמין עשויה  זהב עטרת 

הרבים : ברשות  אמות  ארבע לאתויי ואתיא ומחויא שלפא דלמא יונים.חיישינן תקדים ומפריחי  אם השחוק  ממיני  מין 

שלום . דרכי משום  גזל  בהן ויש בעליה לבית יונים להביא מלומדת יונה שמגדל אחר פי ' וכך. כך  לך אתן  ליונתי  יונתך 

`xephxan dicaer epax

not for its own sake, and is, therefore,

permitted]; and concerning a person who

hunts a snake on the Sabbath: that if he was

thus occupied so that it would not bite him,

he is exempt [because the catching is not the

real purpose of the labor], but [if he did this]

so that he might use it as a remedy [it was

believed to cure a certain skin disease], he is

liable; and concerning ironiat cooking pots

[these were earthenware that were initially

made circular like a ball, then heated in an

oven, and then sliced in half, so as to have

two vessels], that they do not contract defilement when under the same roof-space as a corpse

[before splitting them, since there is no opening to them, there is no inner air to serve as the

viaduct for the defilement], but become impure if they are carried by a zav [a person who had

an issue]. Rabbi Elazar the son of Zadok says: also if they are carried by one who has an issue

they remain pure, because they are not completely finished [and therefore, are not considered

utensils]. (6) Rabbi Yishmael stated three things, and Rabbi Akiva disagreed with him: If garlic,

unripe grapes, or green ears of grain were being crushed [on Friday, by placing heavy stones

on them] while it is yet day, Rabbi Yishmael says, They may finish [the crushing process] after

it grows dark [i.e., he may leave the stones there, and use the juice which flows from them on

the Sabbath]. But Rabbi Akiva says, They may not finish. (7) They stated three things before

Rabbi Akiva; two, in the name of Rabbi Eliezer and one, in the name of Rabbi Yehoshua. Two,

in the name of Rabbi Eliezer: A woman may go forth [on the Sabbath, adorned] with a “city

of gold” [a gold ornament with a representation of the city of Jerusalem]; and those who fly

pigeons are unfit to give testimony [since these birds are used for wagering purposes; or,
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itA uxXd ,rWFdi iAx mEXn cg`e .zEcrl milEqR§¦¨¥§¤¨¦©¦§ª©©¤¤§¦
rbp wtq ,dnExY lW zFxMk iAB lr zkNdnE dClgª§¨§©¤¤©©¥¦¨¤§¨¨¥¨©

:xFdh Fwtq ,rbp `l wtqgiAx xn` mixac dWlW ¨¥Ÿ¨©§¥¨§¨§¨¦¨©©¦
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:oixdhn minkge `Ohn `aiwr iAxWhdid `Ed ¤©¦£¦¨§©¥©£¨¦§©£¦¨¨
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גמור : גזל  טהור.ולא ספיקו  נגע לא  ספק נגע  במקום .ספק נחה ואינה היא עוברת דטומאה  ספיקומשום הלכך 

היחיד : ברשות ואפילו  סיידין.gטהור של רגליהם סנדל על  להגן  בסיד המתעסקים ברגליהם שנועלין  עץ של מנעול 

מדרס: טמא הזב אותו נעל  ואם בסיד ישרפו ארבעה .שלא תנור שירי כך ועל ואחר ונטמא. הרבה גדול היה  אם

שיהיה  עד שלם . היה כאילו  טומאה  מקבלים  שבריו ולעולם  ארבעה. גבוה  בשבריו יהיה  שלא עד  נטהר  לא נשבר.

על  בטיט אותו  ומחברין שוליים לה  שאין גדולה  קדירה  כמין  עשוי  שבמשנה  תנור וסתם ארבעה. מגובה  פחות השבר

תנור : של  תחתיתו היא הקרקע ורצפת קרקע. מחפוייו.גבי  למושב:שנים  העשויות  הלוחות  מטמא.מן  עקיבא שרבי 

קבול : כלי  משום וטמא רמונים  לקבל ראוי  הוא לישיבה ראוי שאינו פי על  אף מטהרין.דסבר  הואיל וחכמים דסברי 

משום  אפילו  מטמא ואינו  הטפלה נתבטל נעשה  שבעבורו  העיקר  שנתבטל כיון קבול . לבית  ולא עביד לישיבה ועיקרו

כחכמים : והלכה  קבול וכו '.hכלי  לבן זוכה  והחכמה .האב והכח. והנוי. האב לטבע דומה להיו  הבן טבע שקרוב לפי

הסברא  היא הכא דאמרינן  וחכמה לבנו. מורישו  אדם והעושר טבעו . כפי יצירתו  מתחלת  בהן זוכה אדם  והשנים .

חכמה  בעלי כח  בעלי נאים  בנים ליה הויין זוכה אדם  שאם  ול"נ  הימים. אריכות והשנים . טבעו. כפי  באדם והיא הישרה

ימים: ומאריכי  לפניו.עשירים  הדורות לדור ובמספר לזרעו טובה לעשות לאב מבטיח  הוא ברוך  שהקדוש פעמים 

`xephxan dicaer epax

because they are used as decoys to lure away

other pigeons]. And one in the name of Rabbi

Yehoshua: If there was a [dead] creeping

thing (see Leviticus 11:29) in the mouth of a

weasel when it walked over loaves of

terumah, and it is doubtful whether it [the

creeping thing] touched them or whether it

did not touch them, the doubtful remain pure

[for any doubt regarding a moving defilement

is regarded as pure]. (8) Rabbi Akiva stated

three things; regarding two, they agreed with

him, and concerning one, they disagreed with him. In reference to a lime burner's sandal [meant

only for the protection of burning his feet from the lime, but not for walking], that it is liable

to become defiled from midras impurity [as do shoes]; and regarding the remains of a [broken

earthenware] oven [that stood on the floor, and that became impure while still whole], that

they must be four [amot high in order to retain the impurity; but if less, they become pure,

like the fragments of a broken vessel], while they used to say; Three, and they [now] agreed

with him. And about one thing they disagreed with him: regarding a stool from which two of its

covering-boards, one next to the other [which form the seat], had been removed, which Rabbi

Akiva pronounces liable to [midras] impurity [since the chair may still support within it,

fruit], but the Sages declare not liable to impurity [since it can no longer support someone

sitting on it, it is considered a broken vessel]. (9) He used to say, The father transmits to his

son comeliness, strength, wealth, wisdom, and years [i.e., long life] and the [reward for actions

performed by a] number of generations preceding him [there are times, when the Holy One,

blessed be He, promises to give a reward to his seed to the third or fourth generation], that he

shall become their appointed end, for it is said, “Calling the generations from the beginning.”
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(`n diryi)xn`PW iR lr s` ,W`xn zFxCd `xwŸ¥©Ÿ¥Ÿ©©¦¤¤¡©
(eh ziy`xa),dpW zF`n rAx` mz` EPre mEcare©£¨§¦Ÿ¨©§©¥¨¨

xn`pe(my):dPd EaEWi iriax xFceidid `Ed s` §¤¡©§§¦¦¨¥¨©¨¨
xFC hRWn .Wcg xUr mipW lW mixac dXOg xnF`¥£¦¨§¨¦¤§¥¨¨Ÿ¤¦§©

Wcg xUr mipW ,lEAOdxUr mipW ,aFI` hRWn . ©©§¥¨¨Ÿ¤¦§©¦§¥¨¨
bFB hRWn .Wcg xUr mipW ,miIxvOd hRWn .WcgŸ¤¦§©©¦§¦¦§¥¨¨Ÿ¤¦§©
mirWx hRWn .Wcg xUr mipW ,`Fal cizrl bFbnE¨¤¨¦¨§¥¨¨Ÿ¤¦§©§¨¦

xn`PW ,Wcg xUr mipW ,mPdibA(eq diryi)dide §¥¦¨§¥¨¨Ÿ¤¤¤¡©§¨¨
FWcgA Wcg iCngqRd on ,xnF` ixEp oA opgFi iAx . ¦¥Ÿ¤§¨§©¦¨¨¤¦¥¦©¤©

:FYAWA zAW iCnE xn`PW ,zxvrd cre§©¨£¤¤¤¤¡©¦¥©¨§©©

(Isaiah 41:4) Although it is said, “And shall

serve them, and they shall afflict them four

hundred years,” (Genesis 15:13) it is also

said, “And in the fourth generation they shall

return back here, again.” (ibid. verse 16)

(10) He also used to say, There are five things

[that last] twelve months: the judgment of the

generation of the Flood [continued] twelve

months [compare Genesis 7:11 with 8:14];

the judgment of Iyov [continued] twelve

months [“Months of emptiness” (Job 7:3) is

interpreted as meaning a full twelve months]; the judgment of the Egyptians [continued] twelve

months [the events in Exodus 4:12 took place in the month of Iyar, while the Exodus took place

twelve months later, in Nisan]; The judgment of Gog and Magog (see Ezekiel 38:2) in the time

to come [will continue] twelve months; the judgment of the wicked in Gehinom [continues]

twelve months, as it is said, “And it will be from one month until its [same] month” [Isaiah

66:23 combined with the following verse, verse 24]. Rabbi Yohanan ben Nuri says, [As long

as] from Passover to Shavuot [49 days], for it is said, “And from one Sabbath until its [next]

Sabbath” [the Festival is also called “Sabbath”].

לאותו הוא ברוך הקדוש שקצב הקץ  והוא הטובה . אותה  להם  שתהא הדור לאותו זוכה והאב רביעי . לדור או שלישי

הדורות מספר  הרי  הנה ישובו  רביעי  ודור שנה  מאות ארבע אותם  וענו ועבדום  כמו  פלוני  ולדור פלוני  לזמן שיהיה  דבר

שנה : מאות  ארבע של הקץ  הוא רביעי דור  בחדשו.iשהוא חדש  מדי  והיה  חדש שנאמר באותו חדש כשיבא

ה': לפני  להשתחוות  ויבא מגיהנם . יצא בו בשבתו.שמת  שבת ומדי  ימים שנאמר כ"כ בגיהנם  שיהיה  לאחר  כלומר 

השבת ממחרת לכם וספרתם  כג) (ויקרא דכתיב שבת דאיקרי פסח של  ראשון  מיום  שיש שהוא כמו  עצרת עד וגו '

להשתחוות: ויבא מגיהנם יצא השביעית  השבת  ממחרת

`xephxan dicaer epax

`xnb:dr sc dxf dcear

ilin ipdpn d`q mirAx`A dliah oikixv oNke `pŸ¨§ª¨§¦¦§¦¨§©§¨¦¨¨§¨¨¥¦¥
`xw xn`C `ax xn`(`l xacna)`ai xW` xaC lM ¨©¨¨§¨©§¨¨¨¨£¤¨Ÿ

dxdh aEzMd Kl siqFd .xdhe W`a ExiarY W`ä¥©£¦¨¥§¨¥¦¨©¨¨¢¨
rnFW dCp inA xn`PW KFYn `xRw xA ipY .zxg ©̀¤¤¨¦©©¨¨¦¤¤¡©§¥¦¨¥©
K` :xnFl cEnlY iriaWE iWilW d`Gd KixSW ip£̀¦¤¨¦©¨¨§¦¦§¦¦©§©©

Gemara Avodah Zarah 75b

It has been taught: They [cooking utensils

purchased from a non-Jew, even after being

scalded or heated white-hot] all need to be

immersed in [a mikvah — ritual bath

containing a minimum of] forty se'ah. From

where is this derived? Rava said, Because

Scripture states, “Everything that may withstand the fire shall you cause to go through fire, and

it shall be clean.” (Numbers 31:23) Scripture [with the words, “and it shall be clean”] has here

added for you [the requirement of] an additional [process of] cleansing. Bar Kappara taught,

From the text, [“Nevertheless it shall be purified] with the water of separation,” (ibid.) I might

have inferred that [a non-Jew's utensil] requires sprinkling [with this water] on the third and

seventh day [as is done with a person defiled by a corpse], therefore the word “nevertheless”
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is used, the purpose of which is to make a

distinction. If that is so, what is the purpose

of the words, “with the water of separation

[niddah]?” It signifies water in which a

niddah immerses [i.e., a mikvah]. Our Rabbis

taught: If [an Israelite] purchases cooking

utensils from a heathen, the unused articles

are to be immersed and are then clean; as for

those which were used for cold items, such as

cups, jugs, and flasks, they must be rinsed and

immersed and are then clean; but as for those

which were used for hot items, such as

boilers, kettles, and heating vessels, they must

be scalded and immersed, and are then clean.

Utensils used with fire, such as spits and

grills, must be heated white-hot and

immersed, and are then clean. If, any of these

had been used [by an Israelite] before it was

immersed or scalded or heated white-hot, one authority teaches that [the contents] are

prohibited, while another teaches that they are permitted. There is, however, no contradiction;

for one decides according to the one who said that when [the forbidden element] imparts a

worse flavor it is still prohibited, and the other, according to the one who said that when it

imparts a worse flavor, it is permitted. But according to he who maintains that when it imparts

a worse flavor it is permitted, in which circumstance can the prohibition of the Torah against

the use [without prior cleaning] of a non-Jew's vessels apply [since at the time the prohibition

was given, the Torah is speaking of the vessels of the Midianites, of which, it is assumed, that

the vessels of the Midianites imparted this “worse flavor”]? Rav Hiyya the son of Rav Huna

said, The Torah only forbade a utensil which had been used [by a non-Jew] that same day,

since the effect is not to worsen the flavor. [Objection:] Then let [the utensils which had been

used] from then onwards be permitted [without cleansing]! [Answer:] The decree was made

against those which had not been used the same day [and which theoretically, do not require

cleaning] on account of those which had been used the same day [as a precaution, Rabbinic

law does not distinguish between the two categories].

`r cw sc xen` xdef

�פר �ת קאים  הוה י�מ�י �ל  אברהם א�א . ר�י ©¨¨§¦¨¨£¨¨¨§©¨©¦©©¨§ואמר 
�מז 'נין  ה��א �ת �רא ל�ן 
לת &נא  א
��יזין לז'נא ¦§©§¦¨§©¨§¨§©§¦¦§¨§©§¦§א �רחין
ח
לקיה�ן  ל �ן  יהבין ולא מל�א  
לדוד צ �יק#א  

לכ �ה ¥¨¦£¨¨§¨§©¦¨§¨©¦©§ª§¥לי2

mebxzxdefd

ע�מד  היה  ימיו  �ל אברהם , א�א, ר�י ¥¨¨¨¨¨¨¨§©¨©¦©©¨§ואמר 

להם  ולער�	 א�רחים להזמין �רכים  ¤¨£©§¦§¦§©§¦¨§©¨¨§�פר�ת

ואת א�ת� מז'ינים  אם  �.��ת, ע�ה , ¥§¦¦§©¦�ª§¨©¨©ªלחן.

נ�תנים  ואין  ה 'ל 	, �וד ואת ה ��יקים , ¦§¥§¤¤©¦¨¤§¦¦©©̈�ל 

dCPW min dCp inA xnFl cEnlY dn oM m` .wlg̈©¦¥©©§©§¥¦¨©¦¤¦¨
:opAx EpY .d`q mirAx` xnF` ied .odA zlaFh¤¤¨¤£¥¥©§¨¦§¨¨©¨¨
WOYWp `NW mixaC ixkPd on WinWY ilM gwFNd©¥©§¥©§¦¦©¨§¦§¨¦¤Ÿ¦§©¥
ici lr odA WOYWPW mixaC mixFdh ode oliAhn odÄ¤©§¦¨§¥§¦§¨¦¤¦§©¥¨¤©§¥
oliAhnE ogiCn zFIgFlvE zFIpFziwe zFqFM oFbM opFv¥§§¦¦§¦©¦¨©§¦¨
oFbM oiOg ici lr odA WOYWPW mixaC .mixFdh ode§¥§¦§¨¦¤¦§©¥¨¤©§¥©¦§
ode oliAhnE olirbn oiOg iOgnE oiqEnwnETd zFxFId©©§§¦¥©¥©¦©§¦¨©§¦¨§¥
oFbM xE`d ici lr odA WOYWPW mixaC .oixFdh§¦§¨¦¤¦§©¥¨¤©§¥¨§
oixFdh ode oliAhnE opAln zF`lMq`de oicERXd©¦¦§¨©§§¨§©§¨©§¦¨§¥§¦
lirbi `NWe liAhi `NW cr odA WOYWPW oNke§ª¨¤¦§©¥¨¤©¤Ÿ©§¦§¤Ÿ©§¦
`l xYn Kci` `ipze xEq` `cg ipY .oAli `NWe§¤Ÿ§©¥¨¦£¨¨§©§¨¦¨ª¨¨
`d xEq` mbtl mrh ozFp xn`C o`nM `d `iWẅ§¨¨§¨§¨©¥©©¦§¨¨¨
mixkp ilErB .xYn mbtl mrh ozFp xn`C o`nM§¨§¨©¥©©¦§¨ª¨¦¥¨§¦
DxA :`iIg ax xn` .Dl zgMWn ikid `pngx xq`C§¨©©£¨¨¥¦©§©©¨¨©©¦¨§¥
e`lC `nFi zA dxcw `N` dxFY dxq` `l `pEd axC§©¨¨¨§¨¨¤¨§¥¨©¨§¨
`xifB ixYWil Kli`e o`Mn `Ed mbtl mrh ozFp¥©©¦§¨¦¨§¥¨¦§§¥¥¦¨

:`nFi zA dxcw mEXn `nFi xA Dpi`W¤¥¨©¨¦§¥¨©¨
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wegl sqei
xqen

`r bl sc dpei epiaxl daeyz ixry

צרי	 �ת �
בה ה���ן �על י �
ב  ¦¨¨§¦¨©©©¨¦אם
מ0עם ל� מ 
צק לא�ר מחילה ©©¦¨¤£©¨¦§¥©§לב &�
ר�ים �י  ��ם מס�ר יז�ר  לא וה
א ¦©¦¨Ÿ¦§Ÿ¦§©ª§§ל��נ�

Yosef le-Hok

Ethical Teaching:

Sha'arei Teshuvah, Page 33

If the one who speaks evil wants to repent, he

must ask forgiveness from the one whom he

has injured by the rage of his tongue. But he

will not be able to recall all of them, for many

וקרי מ�ת �רא קאים  טז)אברהם  אהלי (�מד�ר  מעל נא  
ס 
ר  ©§¨¨¨¦¦§¨§¨¦§¦§©¨¥©¨¢¥
אמר יצחק א �תרי2. סלקין 
וכ�ה הא�ה הר�עים  ©¨¨§¦¥§©©¦§¨§ª§¤¥¨¦¨§¨¦¨£ה̈אנ �ים

יג) אמר(מ�לי יעקב �חסר. ר�עים  כג)
בטן ��+(�ם  ¦§¥¤¤§¨¦¤§¨©£Ÿ¨©¨¦§
אמרי צ�יק #א �ל  
�אר �קיאנה כה)אכל� כל(י�עיה �י ¨©§¨§¦¤¨§¨¨©¦©¨¨§¥§©§¨¦¨

אמר מל�א  �וד מק�ם . �לי צ�אה קיא 
מלא ©¨¨§©¦¨¨¦§¨¦§¨¨§�ªלחנ �ת
�כתיב �ינ�י כה)וא�לים  א ה#מים (�מ
אל  �ע�רת ויהי §©§¦¦¦§¦§¥©§¦©£¤¤©¨¦

לנבל �אל  �דוד �גין מירי קא  מאי ו#מת נבל את ה' ¨¨§©¨¦¨§¦§¦§©¨©¨¨©¨¨¤¦©ו#ג�ף
יהב  ולא  לי2 ז 'ין ודא  �עא. ולא א 
��יזא  לי2 ©¨¨§¥¦©¨§¨¨¨§¨¦§¥¦£§¦§ואתעביד
אתדן  עלמא  �אין מל �א �דוד י�מין ע�ר  
בא !
ן ח 
לקא ¨§¦¨§¨¦¨¨§©¦¨§¦¤¤¦§¨¨¥לי2
ר �י  אמר מ!בל. י�יר �י� לי2 �א �לים נ � �ר הה
א ¦©©¨¨¨¦¦©¦¥¦§©§©©©¥£עלי2
א�א  י�יר נ � �בר עלי2 אטרח  לא א �ריתא 	� �גין ¨¤¦©©©§¥£©§©¨¨§©¨¦§¨¨§¤אלעזר

�כתיב �יכיל  טז )�'ה ולא (�ברים וג�'. יד� �מ�נת  אי� ©¤§¨¦¦§¦§¨¦¦§©§©¨§§¨
�י��אר 
מה �ק �מיתא  וארוי וא ��ע איכ
ל  איני� ©¨§¦§©¨¦§©§¥§¤§¨§¤§¥¦¦¨¥לימא
חדי  ואי היא  �א
��יזין �כ �א רי�א א�א למס �ני ¦¨¦§¦¦¦§§¨Ÿ§¨¥¨¤¥§§©§¥¤א �ן
קרי  ואברהם  ע'י2 ה
א  �רי	 קד�א ל�ן ורוי ¦¨¨¨§©§¥¦¦§¨§ª¥¨§¦¦§§לא 
��יזין

נח )עלי2 עלי2(י�עיה קארי ויצחק  וג�' ה' על �תע!ג אז  £¥§©§¨¨¦§©©©§§¦§¨¨¦£¥
האי נד)(�ם  �מע�ן ר�י אמר  יצלח . לא עלי	 י
צר �לי �ל  ¨¨§¦¨¨©¦Ÿ¦§¨¨©©¦¦§©

�מל �א  
קרבין �מל�א  ז #נין �כל �גין ל2 אמר מל�א  ¨§©§¦¨§¨§©§¦§©¨§¦§¨©¨¨§©¦̈�וד
קאמר יצחק  אבל  .
את�&ד �דוד קיב)�יד�י )��ר(�ה�ים  ¦§¨¦¦§©¨£¨¦§¨¨¢©§¦¦¦

אמר ויעקב וג�'. �בית � וע��ר ה�ן וג�'. זרע� יהיה ©¨Ÿ£©§§¥§¤¨§§©¤§¦¤¨̈�ארץ
נח ) אמרי (י�עיה צ�יק #א �אר  וג�'. א �ר 	 ��חר י�קע אז  §©§¨¨¦¨©©©©¥§§¨©¦©¨¨§¥

אמר (�ם ) מל�א  �וד וג�'. וה��יע �מיד ה' נד)ונח + (�ם ¨§¨£¨¦§¦§¦©§¨¦©§¨¨©¨
�עלמא  ז#ני �ל על  ה
א �הא יצלח לא עלי	 י
צר �לי ¨§¨§¥§©¨©¨§¨§¦Ÿ¦©¨¨¦§̈�ל
ז�אה  האי לכל �זכי נ� �בר ח 
לקי2 ז�אה ¨¨©©¨§¦¨§©©§¥¨¨¨©¨©§¦את �&ד.
�תיב  
עליה �אתי 
בעלמא �ין �עלמא  �צ�יק #א ¦§§©£¦¨§¨§¨§¥¨§¨§¨©¦©§¥¨ח 
לקיה�ן

ס ) וג�':(�ם  צ �יקים  ��ם  וע'	 ¨§©¥ª¨©¦¦§

ה �לחן מעל אברהם  ע�מד  חלקם , ¨§ª©©¥¨¨§©¥¨§¤¤ל̈הם 

האנ �ים  אהלי מעל  נא 
ס
ר ¦¨£¨¥¢¨©¥¨¥§וק �רא,

אחריו. מס��קים וכ �ם הא�ה . ¨£©¦§©§¦¨ª§¤¥¨¦¨§ה̈ר�עים

יעקב  �חסר . ר�עים 
בטן א�מר , Ÿ£©¨¡¤¦¨§¤¤¥¨§¦יצחק 

�ל  
�אר תקיא!ה . אכל� +�� ¨¨§¨¤¦§¨§©¨§¦¥א�מר,


מלא �לחנ�ת כל �י  א�מרים , §¨¨§ª¨¦¦§¦¦©©ה ��יקים ,

א�מר . ה 'ל 	 �וד מק�ם . �לי צ�אה ¥¤¤©¦¨¨¦§¨¦קיא

�ע�רת ויהי  ��ת 
ב, �יניו, את 
מ �לים ©§¦¤¦¨¤¨©§¦©£¤¤

0ה  מה ��אל, ו #מת . נבל את ה' ו#)�ף  ¤©¥¨¨©¨¨¤¦©¦¨©ה #מים

א�ת� �#ק �ל  מ !בל  �&� ��וד  מ �
ם ¥©§¤¨¨¦¥¦¦¨¤¦¥א�מר .

[ה #��ב  זה  וכן רצה, לא וה
א ¥©¤¥§¨¨Ÿ§©¥§לא�רח,

ל � נתן  ולא ה 'ל	, א�ת�, הזמין ©¨ª¨¦§¦©¤¤§Ÿ©�.�ה ],

��וד  ה #מים, ע�רת 

בא� �וד  �ן  על  ¦¨¤¦¨©¤¤£¥§¦¨¥©§¤חלק�,

א�ת� עליו  נ ��ן הע�לם , את �ן ¨¨¦¨¨¤¨¤¤©ה'ל	,

הזמינ� [�י מ !בל , י�תר רע ל � �)מל ¦§¦¦¨¨¦¥¨©¨¤¨¨ה̈אדם ,

לא  �נים  �ל על ונבל  חלק �, ל� נ �תן Ÿ¦¨¨©¨¨§§¤¥¥§ואינ�

לא  ה ��רה  אלעזר , ר �י  אמר Ÿ¨©¨¨§¤¦©©¨¦§¦הזמינ �].

�'ה  א�א י �תר , לתת האדם את ¨©¨¤¥¥¨¨¨¨¤¨¦§¦הטריחה 

ואל  וג �'. יד� �מ�נת אי� ��ת 
ב, ©§§¨©§©§¦¨¤¨¤�#כ�ל ,

�ח �ה , וארוה וא��ע א�כל  אדם, ¨¦§¤§¤§©§¤§©¨¨©Ÿיאמר 

ה�ל  �ח �ת א�א לענ #ים, א�ן  �#�אר 
מה©¤¦¨¥¤¥©£¦¦¤¨§¦©©Ÿ

את מ�'ח ואם הא�רחים , �ל ¤©¥©§¦§¦§¨¤ה 
א

ה
א  	
�ר  ה &ד�� א�תם , 
מרוה  ¨¨©¨¤§©¦§ה̈א�רחים

�תע!ג אז עליו, ק �רא  ואברהם ע'�, �מח̈¥©¦§©§¨¨¥¨¨¨¦§©©

עלי 	 י 
צר �לי  �ל  עליו, ק�רא ויצחק  ה', ¦©¨¨¥§¨¨¨¥¨§¦§©על

א�מר  זה  מקרא �מע�ן, ר �י  אמר  יצלח. ¥¤¨§¦§¦¦©©¨¨§¦Ÿלא

��ל  מ�
ם  מלכ 
ת, ה
א ה 'ל 	, �וד  ¨¤¦§©¤¤©¦¨א�ת�

וע��ר  ה �ן וג�', זרע� יהיה  �ארץ )��ר  א�מר , יצחק  אבל ,
נמסר �וד  �ל �ידיו ה 'ל 	 
מלחמ�ת  ה'ל	 �ל  ה0ין  ¤¨§§©¤§¦¤¨¨¦¥¨§¦¨£§§¦¦¨¤¨¨§¤¤©£§¦¤¤©¤¦©©¥§�לי

א�מר , ה 'ל	 �וד וג�'. וה ��יע �מיד ה' ונח+ א�מרים , ה ��יקים  �אר  וג �'. א�ר 	 ��חר י�קע אז א�מר , יעקב וג�'. ¥¤¤©¦¨§©¦§¦§¦¨£¦§¦§¦¦©©¨§§¥©©©©¨¦¨¥Ÿ£©§¥§�בית�

א�רי זה. לכל  �0כה האדם �ל  חלק� א�רי  ��ע�לם . ה0ין  �לי �ל על נתמ !ה  ה
א �י יצלח, לא עלי	 י
צר  �לי  ¥§©¤¨§¨¨¤¨¨¨¤§¤¥§©¨¨¤¦©©¥§¨©¤©§¦¦¨§¦Ÿ¦©¨¨¦§̈�ל 

וג�'. צ�יקים  ��ם  וע'	 �ת
ב, עליהם  ה �א. 
בע�לם ה0ה  �ע�לם  ה��יקים �ל §¦¦©¨ª¥©§¨¤¥£¨©¨¨¤©¨¨¦¦©©¤¨§¤חלקם 
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are the pains that he has inflicted and the

souls whom he has hurt. There are also more

people than he can remember that he has

besmirched. And they do not know that he has

wronged them. He will be ashamed to inform

them and tell them about the evil he did to

them. He strikes without the blow being

known. This idea is expressed by the verse,

“What will it give you and what will it add

for you, deceitful tongue? Sharpened arrows

of the warrior.” (Psalms 120:3) The reason

that slanderous gossip is compared to an

arrow is that an archer often shoots his arrows

at a person, without that person being aware

who shot him. Another reason why slanderous

gossip is compared to an arrow is that if a

man draws a sword, but is moved to mercy

toward his would-be victim when he pleads

with him, he can still return his sword to its

sheath. This is not the case with one who

shoots an arrow; it is no longer in his power

to retrieve it. The same is true of one who

speaks evil; once the word escapes his mouth,

he cannot rectify the matter. Sometimes, he

may speak about some blemish in a family, and will harm the generations that follow after him.

He cannot attain forgiveness for this. For this reason the Sages, of blessed memory, said, that

one who speaks about a blemish in a family can never achieve atonement. And a person who

sends forth his tongue will also speak about the holiest people on earth, for is there anyone

who is not subjected to his constant evil? They, of blessed memory, have already said, that a

heretic [a category that includes those who mock Torah scholars] has no share in the world to

come, may God save us.
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Practical Law:

Rambam, Laws of Blessings, Chapter 7

(1) When they have finished eating, the table

is removed and the [floor of the] area where

they ate is swept. [Only] afterwards may they

wash their hands [letting the water fall to the

ground], lest they have left there crumbs that are the size of an olive, on which it is forbidden
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(22) And of Dan he said: Dan is a young lion, drawing water from the Bashan.
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(22) Dan is a young lion — Dan was also

located close to the border, and so [like

Gad], he is compared to lions (Sifrei 33:22).

oyad on wpfi — [This is to be understood]

as the Targum translates it [namely: “His

land drinks from the rivers which flow from

the Bashan”]. For the Jordan [river] comes

out from Dan's territory, from the Pamyas

cave, which is [a place called] Leshem, within the territory of Dan. [The children of Dan

conquered Leshem and incorporated it into their territory, calling it “Dan” after their father,]

as the verse says (Joshua 19:47), “And they called Leshem, Dan” (Bekhorot 55a). And the

source (wepf) and flow of the Jordan river is from the Bashan. Another explanation [of on wpfi
oyad] is: Just as a water flow (wepf) issues from one place and divides itself [afterwards] into

two directions, similarly, the tribe of Dan [started with one territory and ended up] taking a

portion in two places. First, they took the northwest [of the Land of Israel], namely, Ekron

to step and over which it is forbidden to wash

[and therefore, the floor is swept prior to their

washing]. But it is permissible to actively

destroy crumbs that are less than the size of

an olive. (2) When the water for washing is

brought, whoever recites the blessing after the

meal is the one who washes his hands first, so

that the most eminent should not sit with his

hands dirty until someone else has washed.

The other diners wash their hands afterwards,

one after another. Honor is not given in this

matter, for one does not give honor

concerning dirty hands, not at bridges, nor on

roads, but only at a doorway that is suitable for a mezuzah and at the time when one enters.

(3) When they have finished washing their hands, they dry their hands and recite the blessing

after the meal, after which the fragrant spices are brought. Whoever recited the blessing after

the meal is the one who recites the blessing on the spices, and everyone answers; Amen.


